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Assembly:
1. Put the boards A and B 
from top to bottom into one of 
the side panels C and fix them 
with rubber rings (the rings 
have to fit into the small 
notches). 
2. Fix the second side panel C 
to the four boards.
3. Finally join the back plate D.

A

B

B

B

Assembly:
1. Put the boards A and B 
from top to bottom into one of 
the side panels C and fix them 
with rubber rings (the rings 
have to fit into the small 
notches). 
2. Fix the second side panel C 
to the four boards.
3. Finally join the back plate D.

Armado:
1. Ponga las tablas A y B de 
arriba abajo en uno de los 
paneles laterales C y asegúrelas 
con anillos de caucho (los 
anillos tienen que entrar en las 
ranuras pequeñas). 
2. Una el segundo panel lateral 
C a las cuatro tablas.
3. Finalmente, una la placa 
trasera D.

Assemblage :
1. Insérer les planches A et B 
du haut vers le bas dans l’un 
des panneaux latéraux C et 
fixer celles-ci avec des anneaux 
en caoutchouc (les anneaux 
doivent s’emboîter dans les 
petites encoches).
2. Unir le second panneau 
latéral C avec les quatre 
planches.
3. Finalement, unir la plaque 
arrière D.

Zusammenbau:
1. Stecken Sie die Bodenplatten 
A und B von oben nach unten 
in eine der Seitenwände C 
und befestigen Sie sie mit 
Gummiringen (die Gummiringe 
müssen in die kleinen Kerben 
passen). 
2. Bringen Sie die zweite 
Seitenwand C an den vier 
Bodenplatten an.
3. Zum Schluss bringen Sie 
Rückwand D an.

Monteren:
1. Bevestig de bladen A en B 
van boven naar beneden in een 
van de zijpanelen C en zet ze 
met rubber ringen vast (de 
ringen moeten in de inkepingen 
vallen). 
2. Zet het tweede zijpaneel C 
op de vier bladen vast.
3. Zet ten slotte achterwand D 
vast.

Montaggio:
1. Inserire i ripiani A e B, 
dall’alto verso il basso, in uno 
dei pannelli laterali C e fissarli 
con gli anelli in gomma (gli 
anelli devono essere inseriti 
nelle piccole tacche). 
2. Fissare il secondo pannello 
laterale C ai quattro ripiani.
3. Congiungere infine lo 
schienale D.

Montering:
1. Sätt ihop plattorna A och B 
uppifrån och ned i ett av 
sidostyckena C och lås dem 
med gummiringar (ringarna 
måste passa de små 
springorna). 
2. Fäst andra sidostycket C till 
de fyra plattorna.
3. Fäst slutligen bakstycket D.

Сборка:
1. Вставить панели А и В 
сверху вниз в одну из 
боковых панелей С и 
закрепить их резиновыми 
кольцами (кольца должны 
входить в небольшие пазы).
2. Закрепить вторую боковую 
панель С к четырем панелям.
3. И, наконец, подсоединить 
крепежную пластину D.

Montaż:
1. Umieścić płyty A i B od dołu 
do góry w jednym z paneli 
bocznych C i zabezpieczyć je 
pierścieniami gumowymi 
(pierścienie muszą znaleźć się w 
niewielkich nacięciach). 
2. Przymocować drugi panel 
boczny C do czterech płyt.
3. Na koniec połączyć płytę 
tylną D.
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